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اوناك .ءاقدصأ  رسنلاو  ةجاجدلا  تناك  نامزلا ، ميدق  يف 
عيطتسي ناك لا  .ىرخلأا  رويطلا  عيمج  عم  ملاس  يف  نوشيعي 

.ناريطلا امهنم  اًيأ 
•••

Once upon a time, Hen and Eagle were
friends. They lived in peace with all the
other birds. None of them could fly.
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ىلع ناك  .ضرلأا  يف  ةعاجم  كانه  ناك  مايلأا ، نم  موي  يف 
اًبعتم دوعي  ناكو  .ماعط  ىلع  روثعلل  اًدج  اًديعب  ريسلا  رسنلا 

لهسأ ةليسو  كانه  نوكي  نأ  بجي   “ رسنلا لاقف  .اًدج 
!”. رفسلل

•••

One day, there was famine in the land.
Eagle had to walk very far to find food.
She came back very tired. “There must be
an easier way to travel!” said Eagle.
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تأدب .ةعئار  ةركفب  ةجاجدلا  تركف  ديجلا ، مونلا  نم  ةليل  دعب 
.رويطلا و مهئاقدصأ  عيمج  نم  طقاست  يذلا  شيرلا  عمجب 
، انب صاخلا  شيرلا  قوف  شيرلا  اذه  ةطايخب  مقنل   “ تلاق

”. لهسأ رفسلا  لعجيس  اذه  لعل 
•••

After a good night’s sleep, Hen had a
brilliant idea. She began collecting the
fallen feathers from all their bird friends.
“Let’s sew them together on top of our
own feathers,” she said. “Perhaps that will
make it easier to travel.”
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تأدبف ةربإ ، كلمي  يذلا  ةيرقلا  يف  ديحولا  وه  رسنلا  ناك 
راطو ةحنجلأا  نم  لايمج  اجوز  هسفنل  عنص  .لاوأ و  ةطايخلاب 

ناعرس اهنكل  ةربلإا  ةجاجدلا  تضرتقا  .ةجاجدلا  قوف  ايلاع 
تبهذو بلاودلا  ىلع  ةربلإا  تكرت  .ةطايخلا  نم  تبعت  ام 

.اهلافطلأ ماعطلا  دادعلإ  خبطملا  ىلإ 
•••

Eagle was the only one in the village with
a needle, so she started sewing first. She
made herself a pair of beautiful wings and
flew high above Hen. Hen borrowed the
needle but she soon got tired of sewing.
She left the needle on the cupboard and
went into the kitchen to prepare food for
her children.
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نم اوبلط  .اديعب  ريطي  رسنلا  ىرخلأا  رويطلا  تأر  امدنع 
.اضيأ مهسفنلأ  ةحنجأ  ةعانصل  ةربلإا  مهريعت  نأ  ةجاجدلا 

.ءامسلا يف  قلحت  رويط  كانه  تحبصأ  كلذ  دعب 
•••

But the other birds had seen Eagle flying
away. They asked Hen to lend them the
needle to make wings for themselves too.
Soon there were birds flying all over the
sky.
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كانه نكت  مل  ةضرتقملا ، ةربلإا  رئاط  رخآ  داعأ  امدنع 
.اهب بعللا  يف  اوأدبو  ةربلإا  ةجاجدلا  لافطأ  ذخأف  .ةجاجدلا 

.لامرلا يف  ةربلإا  اوكرت  ةبعللا ، نم  اومئس  امدنع 
•••

When the last bird returned the borrowed
needle, Hen was not there. So her children
took the needle and started playing with
it. When they got tired of the game, they
left the needle in the sand.
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نع لأسو  .رسنلا  داع  مويلا ، كلذ  رهظ  دعب  قحلا  تقو  يف 
تثحب .هتلحر  للاخ  ككفت  يذلا  شيرلا  ضعب  حلاصلإ  ةربلإا 

.خبطملا يف  تثحبو  .بلاودلا  ىلع  ةربلإا  نع  ةجاجدلا 
.ةربلإل رثأ  يأ  ىلع  رثعت  مل  اهنكلو  .ءانفلا  يف  تثحبو 

•••

Later that afternoon, Eagle returned. She
asked for the needle to fix some feathers
that had loosened on her journey. Hen
looked on the cupboard. She looked in the
kitchen. She looked in the yard. But the
needle was nowhere to be found.
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مث اًدحاو ، اًموي  ينلهمأ  طقف  : “ رسنلل ةجاجدلا  تلسوت  “
ىلع لوصحلل  اًديعب  ناريطلا  كحانج و  حلاصإ  كنكميس 

روثعلا نم  ينكمتت  مل  اذإ   “ رسنلا لاق  ىرخأ .” ةرم  ماعطلا 
 “. ةربلإل نمثك  كلافطأ  دحأ  ينيطعتس  ةربلإا ، ىلع 

•••

“Just give me a day,” Hen begged Eagle.
“Then you can fix your wing and fly away
to get food again.” “Just one more day,”
said Eagle. “If you can’t find the needle,
you’ll have to give me one of your chicks
as payment.”
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يف ثحبت  ةجاجدلا  دجو  يلاتلا ، مويلا  يف  رسنلا  ءاج  امدنع 
اعيرس لفسأ  ىلإ  رسنلا  راطف  .ةربلإل  رثأ  نكلو لا  لامرلا ،

ناك كلذ ، دعب  .اديعب  هلمحو  ةجاجدلا  لافطأ  دحأ  فطتخاو 
.ةربلإا نع  لامرلا  يف  ثحبت  ةجاجدلا  دجي  رسنلا ، رهظي  املك 

•••

When Eagle came the next day, she found
Hen scratching in the sand, but no needle.
So Eagle flew down very fast and caught
one of the chicks. She carried it away.
Forever after that, whenever Eagle
appears, she finds Hen scratching in the
sand for the needle.
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ةجاجدلا رذحت  ضرلأا ، ىلع  رسنلا  حانج  لظ  رهظي  املك  ناك 
” .أبخم اهيف  سيلف  ءادرجلا  ضرلأا  نم  اوجرخا   “ .اهخارف

انسل برهلاب ، موقن  فوس  اًعبط  : “ اهبيجت خارفلا  تناكو 
”. ءايبغأ

•••

As the shadow of Eagle’s wing falls on the
ground, Hen warns her chicks. “Get out of
the bare and dry land.” And they respond:
“We are not fools. We will run.”
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